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other way can the poet be appreciated and 
enjoyed. The most zealous Wordsworthian 
will admit that there are wide desert tracts 
and stretches of prosaic flats in the master's 
work which he does not greatly care to traverse 
a second time, preferring to turn at once to his 
choice favorites. The fact is, Wordsworth's 
peculiar isolation of soul, his habit of taking 
himself as his standard and writing for him- 
self, made the poet do himself injustice. 
Because a scene, a trivial incident, an insignifi- 
cant or commonplace person, awakened in his 
soul solemn and poetic emotion — because in 
the distress of Alice Fell for her spoiled cloak, 
or iri that of the cripple whose penny is so cool- 
ly appropriated by Andrew Jones, the poet 
feels the anguish of all the weak, the helpless, 
and the suffering — he thinks that we, his 
readers, must necessarily feel it, too, — must be 
Wordsworths. 

But we cannot all be Wordsworths, more's 
the pity ; and being as we are, can only enjoy 
so much of his poetry as we find appeals to us : 
the rest either leaves us cold, or, what is worse, 
produces weariness and distaste. It is em- 
phatically a case where the half is more than 
the whole. 

The volume of selections before us is made 
with excellent taste. We miss none of our 
favorites, we find nothing that is not good. 
The notes, chiefly explaining under what 
circumstances the several poems were written, 
and to a great extent made by the poet him- 
self, are very helpful. 

W. H. B. 
Johns Hopkins University. 

Le Bourgeois Gentilhomme, comSdie en cinq 
actes, with profuse Historical, Philological, 
Idiomatical and Descriptive Notes by 
Schele de Vere Ph. D., LL. D. New 
York: W. R.Jenkins, 1888. i2mo, pp. 138. 

The above-mentioned book is the third 
number of the Classiques francais, published 
by Mr. Jenkins. It is the best and handiest 
edition of this masterpiece of French comedy 
that I know. The notes, covering in all thirty 
pages, contain a great amount of necessary 
and valuable information. However, what has 
been said of the editor's edition of ' L'Avare ' 
(Mod. Lang. Notes iv, p. 191) must be re- 



peated here: "The language of the notes is 
frequently very blind, and conveys unintention- 
ally a wrong impression." The following is a 
list of the corrections that suggested them- 
selves to me while glancing over the book. 

Page 8-2. " Que je lui ai fait composer, 
composer with two objects, que the direct, and 
lui the indirect object." This is not entirely 
correct ; lui is what Tobler calls a dative of 
participation; cf. Tobler, 'Vermischte Bei- 
trage,' p. 1676"". — 8-30. " Savoir, originally to 
have good taste." Sapere in Latin already 
meant ' to know, to understand.' — 8-32. " Oui, 
from the Old French oil, contracted from hoc 
illud (that is it)." This is really an un- 
pardonable mistake, and does not call for 
further comment ; cf. Todd, Mod. Lang. 
Notes ii, p. 117. — 9-22. y would not be sub- 
stituted for pour lui in the phrase "Pinterit est 
quelque chose de si bas, qu'ilne faut jamais 
qu'un honnHe homme montre pour lui de 
I'attachement." — 21-4. " Touchez-moi. Moils 
redundant ; " moi is the ethical dative express- 
ing the idea of the English possessive adjective 
before the noun. — 31-12. "Je voudrais lui 
mettre. I should like to say to him," to her. — 
31-34. " on pent les mettre. We might say" — 
better, one might arrange them. — 34-3. " Est- 
ce qu'il faut dire celal Have you to be told 
such things? " Must this be specified ? — 34-9. 
"Qui est done bienl Then it is all right so ?" 
This is no question. — 34-17. " Rien de plus 
juste. Nothing more becoming." — Anything, 
etc. — 35-26. Change "that comes from " to, 
what it means to dress, etc. — 37-4. " Quej'aille 
un peu montrer. As I am going to show." 
That I may show. — 39-13. " Au nez. Before 
my face." In my face. — 41-9. "En age d'itre 
pourvue (d'un mari)." Pourvoir is an active 
verb, and as such means 'to provide for.' 
The idea d'un mari is not implied, the 
meaning is more general ; cf. Littre, s. 
v. — 43-18. " Envoyer promener, instead of 
se promener." This remark is mislead- 
ing ; promener in this expression is used 
absolutely ; cf. Littre, s. v. The reflexive 
pronoun is expressed only when no other 
object is given, cf. On dit qu'il a permission 
d' alter se promener dans ses abbayes ; on au- 
rait dfi I' envoyer promener quatre ans plutOt. 
D'Alembert, 'Lett, a Volt.' ; Littre, 1. c. — 
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43-19. " Faribole, properly falibole." This 
remark seems imperfectly copied from Sche- 
ler, ' Dictionnaire ; ' falibole does not exist ; 
cf. Scheler and Littre, s. v. — 44-n. " fa 
mon vraiment. fa mon was probably a cor- 
ruption of c'est mon (avis)." This is quite 
wrong ; wom=Lat. adv. munde ; cf. Diez, 'E. 
W.' s. v. — 45-9. " // ne manquera pas d'y 
faillir. He will assuredly not fail to fail (be- 
come bankrupt)." He won't fail to break his 
promise. — 48-49. " Au premier jour. As soon 
as I can (one of these days)." The two ex- 
pressions are certainly not equivalent. — 49-25. 
"J' ai force gens ; force in this connection be- 
comes an adverb." Certainly not; force is a 
noun, which does not take the preposition of 
case; cf. German ein Stuck Brot, M.H.G. ein 
stuck brdtes. Diez, ' Gram.,' p. 868. — 56-24. 
" M'excuser. An unusual construction, in- 
stead of the regular phrase : excuser aupres 
de quelqu'un;" misleading. While it is cor- 
rect to say " excuse z-moi aupres de votre 
pere," it would certainly be wrong to put here 
" ne viens point excuser aupres de moi." — 57- 
10. The remark is to say the least a little 
" tiri par les cheveux." — 58-21. " Le moyen. 
How can you do so?" How will you be 
able? — 59-12. "Que voila qui est sc£Urat\ 
If that is not too bad !" That is shameful. — 
60-11. "Point d' affaire. This is nothing to 
me!" I have nothing to do with you. — 64-9. 
" Qu'elle flatte mes dfcirs. How she en- 
courages my hopes!" How it (the word) en- 
courages my hopes. — 64-32. "A se vouloir 
donner. To give oneself out (for what he is 
not)." To wish to palm oneself off. — 66-3. "Je 
la veux faire, I mean her to become." I wish 
to make her.— 66-10. There is just as much 
reason for the apostrophe in grand' maman as 
in grand'dame. The matter is explained by 
Littre, s. v. grand, but in the list given there, 
grand' maman is not found ; cf. also Diez, 
' Gram. 5 ' p. 458. — 67-30. Not faire entrer, but 
faire entrer dans une bourle means "to con- 
nect with a joke." — 68-1. Read " I " for "you." 
— 70-1. "fevous vois faire for que vous faites." 
fe vous vois faire is perfectly regular. — 74-1. 
Where is the authority for the statement that 
opera is used here for the first time as a mas- 
culine noun ? Littre s. v. gives no occur- 
rence of it as feminine. — 75-28. " Tant qu'on 



vous dise. An obsolete construction instead 
of the modern : fusqu'd, ce qu'on vous le dise." 
Suppress le. — 85-8. "Sans Sabre: no sword." 
Without sword. — 93-9. Qui nous revient does 
not mean " which is due to us," but "which 
works in our favor; " cf. Littre, s. v. — 94-30. 
The first half of the note is meaningless. The 
translation of the passage is simply ' to give 
him her hand, to betroth her to him.' 

The print is clear, and comparatively free 
from errors. I have noted the following. 
Text : p. 32 ny for n'y;jai iorfai; p. 50 el si 
elle n' est pas enflie .... for et si, elle n' est pas 
enflie. Notes : p. 18-25 teorbe for tSorbe ; p. 
33 _ 3 r i en has for en en bas ; p. 40-14, carZme 
prenant for carime-prenant; car erne for carb- 
ine; p. 40-26, fools for fowls ? p. 43-18, envoy ez 
for envoyer; p. 48-16, do for to; p. 74-17 di- 
goute for digoute; p. 101-24 than for then. 

A note might have been added on p. 51 to 
' ' au cadeau que vous lui voulez donner. ' ' Don- 
ner un cadeau for donner une ftte, donner un 
repas, is by no means the modern meaning of 
the term. 

John E. Matzke. 
Bowdoin College. 



Zur Geschichte des I vor folgendem conso- 
nantenim Nordfranzosischen von J. Haas. 
Freiburg Dissertation. 1889. 112 pp. 

The interest attaching to this chapter of O. 
Fr. phonetics is very great, but its difficulty is 
no less so. Dialectic differences are here so 
prominent, the ways of writing so diverse, that 
the subject becomes especially intricate. The 
above-mentioned monograph aims to give a 
solution of some of the important problems 
arising here, by considering the subject under 
the most prominent dialectic divisions, viz.: 
Norman, North-West Dialects, South- 
west Dialects, Ile-de-France and Orle- 
anais, Picard, Flemish, Wallonian, Lor- 
raine, Champagne, Franche-Comte, Bur- 
gundian. 

The treatise has already been reviewed by 
W. Meyer-Lubke in Litbl. 1889, p. 295 ff.,and 
without repeating what is so ably stated there, 
it is my purpose here to speak of a few points 
not mentioned by Meyer, that appear to me 
to deserve special notice. 
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